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Serbian Interlinear
Reference: Sveto Pismo (Daničić-Karadžić 1868)

א־1 ֹֽ וְל
И–не
H3808

ל יָכֹ֨
могаде
H3201

ף יוֹסֵ֜
Јосиф
H3130

ק לְהִתְאַפֵּ֗
да–се–уздржи
H0662

ל לְכֹ֤
пред–свима
H3605

הַנִּצָּבִים֙
који–стајаху
H5324

יו עָלָ֔
око–њега

א וַיִּקְרָ֕
и–повика
H7121

יאוּ הוֹצִ֥
Изведите
H3318

כָל־
све
H3605

ישׁ אִ֖
људе
H0376

מֵעָלָי֑
од–мене

וְלאֹ־
и–нико–не
H3808

עָמַ֤ד
стајаше
H5975

אִישׁ֙
човек
H0376

אִתּ֔וֹ
с–њим
H0854

ע בְּהִתְוַדַּ֥
кад–се–откри
H3045

ף יוֹסֵ֖
Јосиф
H3130

אֶל־
—
H0413

יו׃ אֶחָֽ
браћи–својој
H0251

Tada Josif ne mogući se uzdržati pred ostalima koji stajahu oko njega, povika: Izađite svi napolje. Tako ne osta 
niko kod njega kad se Josif pokaza braći svojoj.

ן2 וַיִּתֵּ֥
И–подигну
H5414

אֶת־
—
H0853

קֹל֖וֹ
глас–свој

י בִּבְכִ֑
у–плачу
H1065

וַיִּשְׁמְע֣וּ
и–чуше
H8085

יִם מִצְרַ֔
Мисирци
H4713

ע וַיִּשְׁמַ֖
и–чу
H8085

ית בֵּ֥
дом

ה׃ פַּרְעֹֽ
Фараонов
H6547

Pa briznu plakati tako da čuše Misirci, ču i dom Faraonov.

אמֶר3 וַיֹּ֨
И–рече
H0559

יוֹסֵ֤ף
Јосиф
H3130

אֶל־
—
H0413

֙ אֶחָיו
браћи–својој
H0251

אֲנִי֣
Ја–сам
H0589

ף יוֹסֵ֔
Јосиф
H3130

הַע֥וֹד
Је–ли–још
H5750

י אָבִ֖
отац–мој
H0001

חָי֑
жив

א־ ֹֽ וְל
Али–не
H3808

יָכְל֤וּ
могаху
H3201

֙ אֶחָיו
браћа–његова
H0251

לַעֲנ֣וֹת
да–му–одговоре

אֹת֔וֹ
њему
H0853

י כִּ֥
јер

נִבְהֲל֖וּ
беху–запрепастени
H0926

מִפָּנָֽיו׃
пред–њим
H6440

I reče Josif braći svojoj: Ja sam Josif; je li mi otac još u životu? Ali mu braća ne mogahu odgovoriti, jer se 
prepadoše od njega.

אמֶר4 וַיֹּ֨
И–рече
H0559

יוֹסֵ֧ף
Јосиф
H3130

אֶל־
—
H0413

אֶחָ֛יו
браћи–својој
H0251

גְּשׁוּ־
Приђите
H5066

נָא֥
молим–вас
H4994

אֵלַ֖י
к–мени
H0413

וַיִּגָּ֑שׁוּ
И–приђоше
H5066

אמֶר וַיֹּ֗
И–рече
H0559

֙ אֲנִי
Ја–сам
H0589

יוֹסֵף֣
Јосиф
H3130

ם אֲחִיכֶ֔
брат–ваш
H0251

אֲשֶׁר־
кога

ם מְכַרְתֶּ֥
продадосте
H4376

י אֹתִ֖
мене
H0853

יְמָה׃ מִצְרָֽ
у–Мисир
H4714

A Josif reče braći svojoj: Pristupite bliže k meni. I pristupiše; a on reče ja sam Josif brat vaš, kog prodadoste u Misir.

ה 5 ׀וְעַתָּ֣
А–сада
H6258

אַל־
не
H0408

תֵּעָצְ֣ב֗וּ
жалостите–се

וְאַל־
и–не
H0408

יִחַ֙ר֙
љутите–се
H2734

ם בְּעֵי֣נֵיכֶ֔
у–очима–вашим

י־ כִּֽ
што

ם מְכַרְתֶּ֥
ме–продадосте
H4376

י אֹתִ֖
мене
H0853

הֵנָּ֑ה
овамо
H2008

י כִּ֣
јер

חְיָ֔ה לְמִֽ
за–живот
H4241

נִי שְׁלָחַ֥
посла–ме
H7971

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

ם׃ לִפְנֵיכֶֽ
пред–вама
H6440

A sada nemojte žaliti niti se kajati što me prodadoste ovamo, jer Bog mene posla pred vama radi života vašeg.
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כִּי־6
Јер

זֶה֛
ево
H2088

יִם שְׁנָתַ֥
две–године
H8141

הָרָעָ֖ב
глад
H7458

רֶב בְּקֶ֣
влада–у
H7130

הָאָרֶ֑ץ
земљи
H0776

וְעוֹד֙
а–још
H5750

חָמֵשׁ֣
пет
H2568

ים שָׁנִ֔
година
H8141

ר אֲשֶׁ֥
у–којима

אֵין־
неће–бити
H0369

ישׁ חָרִ֖
орања
H2758

יר׃   וְקָצִּֽ
ни–жетве

Jer je već dve godine dana glad u zemlji, a biće još pet godina, gde neće biti ni oranja ni žetve.

וַיִּשְׁלָחֵ֤נִי7
И–посла–ме
H7971

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

ם לִפְנֵיכֶ֔
пред–вама
H6440

לָשׂ֥וּם
да–сачува

לָכֶם֛
вама

ית שְׁאֵרִ֖
остатак
H7611

בָּאָרֶ֑ץ
на–земљи
H0776

וּלְהַחֲי֣וֹת
и–да–очува
H2421

ם לָכֶ֔
вама

לִפְלֵיטָ֖ה
кроз–избављење
H6413

ה׃ גְּדֹלָֽ
велико

A Bog me posla pred vama, da vas sačuva na zemlji i da vam izbavi život izbavljenjem prevelikim.

ה8 וְעַתָּ֗
Па–сада
H6258

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ם אַתֶּ֞
ви

ם שְׁלַחְתֶּ֤
ме–посласте
H7971

֙ אֹתִי
мене
H0853

נָּה הֵ֔
овамо
H2008

י כִּ֖
него

ים הָאֱלֹהִ֑
Бог
H0430

י נִֽ וַיְשִׂימֵ֨
и–постави–ме

ב לְאָ֜
за–оца
H0001

ה לְפַרְעֹ֗
Фараону
H6547

֙ וּלְאָדוֹן
и–за–господара
H0113

לְכָל־
над–целим
H3605

בֵּית֔וֹ
домом–његовим

ל וּמֹשֵׁ֖
и–за–владара
H4910

בְּכָל־
над–целом
H3605

רֶץ אֶ֥
земљом
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
мисирском
H4714

I tako niste me vi opravili ovamo nego sam Bog, koji me postavi ocem Faraonu i gospodarem od svega doma 
njegovog i starešinom nad svom zemljom misirskom.

9֮ מַהֲרוּ
Пожурите

וַעֲל֣וּ
и–попните–се
H5927

אֶל־
ка
H0413

אָבִי֒
оцу–мом
H0001

ם וַאֲמַרְתֶּ֣
и–реците
H0559

יו אֵלָ֗
му
H0413

ה כֹּ֤
Овако
H3541

אָמַר֙
каже
H0559

בִּנְךָ֣
син–твој

ף יוֹסֵ֔
Јосиф
H3130

שָׂמַ֧נִי
Поставио–ме

ים אֱלֹהִ֛
Бог
H0430

לְאָד֖וֹן
за–господара
H0113

לְכָל־
над–целим
H3605

מִצְרָ֑יִם
Мисиром
H4714

ה רְדָ֥
Сиђи
H3381

אֵלַ֖י
к–мени
H0413

ל־ אַֽ
не
H0408

ד׃ תַּעֲמֹֽ
оклевај
H5975

Vratite se brže k ocu mom i kažite mu: Ovako veli sin tvoj Josif: Bog me je postavio gospodarem svemu Misiru, 
hodi k meni, nemoj oklevati.

וְיָשַׁבְת10ָּ֣
И–живећеш
H3427

רֶץ־ בְאֶֽ
у–земљи
H0776

שֶׁן גֹּ֗
Госен
H1657

וְהָיִ֤יתָ
и–бићеш
H1961

קָרוֹב֙
близу
H7138

י אֵלַ֔
мене
H0413

ה אַתָּ֕
ти

וּבָנֶי֖ךָ
и–синови–твоји

וּבְנֵי֣
и–синови

בָנֶי֑ךָ
синова–твојих

וְצאֹנְךָ֥
и–овце–твоје
H6629

וּבְקָרְךָ֖
и–говеда–твоја
H1241

וְכָל־
и–све
H3605

אֲשֶׁר־
што

ךְ׃ לָֽ
је–твоје

Sedećeš u zemlji gesemskoj i bićeš blizu mene, ti i sinovi tvoji i sinovi sinova tvojih, i ovce tvoje i goveda tvoja i šta 
je god tvoje.
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י11 וְכִלְכַּלְתִּ֤
И–хранићу
H3557

תְךָ֙ אֹֽ
тебе
H0853

ם שָׁ֔
тамо
H8033

כִּי־
јер

ע֛וֹד
још
H5750

חָמֵ֥שׁ
пет
H2568

שָׁנִ֖ים
година
H8141

רָעָב֑
глади
H7458

פֶּן־
да–не
H6435

תִּוָּרֵ֛שׁ
осиромашиш
H3423

ה אַתָּ֥
ти

יתְךָ֖ וּבֵֽ
и–дом–твој

וְכָל־
и–све
H3605

אֲשֶׁר־
што

ךְ׃ לָֽ
је–твоје

I ja ću te hraniti onde, jer će još pet godina biti glad, da ne pogineš od gladi ti i dom tvoj i šta je god tvoje.

וְהִנֵּ֤ה12
И–ево
H2009

ינֵיכֶם֙ עֵֽ
очи–ваше

רֹא֔וֹת
виде
H7200

וְעֵינֵי֖
и–очи

י אָחִ֣
брата–мог
H0251

ין בִנְיָמִ֑
Венијамина
H1144

כִּי־
да

י פִ֖
уста–моја
H6310

ר מְדַבֵּ֥ הַֽ
су–та–која–говоре
H1696

ם׃ אֲלֵיכֶֽ
вама
H0413

A eto vidite očima svojim, i brat moj Venijamin svojim očima, da vam ja iz usta govorim.

ם13 וְהִגַּדְתֶּ֣
И–кажите
H5046

י לְאָבִ֗
оцу–мом
H0001

אֶת־
о
H0853

כָּל־
свој
H3605

֙ כְּבוֹדִי
слави–мојој
H3519

יִם בְּמִצְרַ֔
у–Мисиру
H4714

וְאֵ֖ת
и–о
H0853

כָּל־
свему
H3605

ר אֲשֶׁ֣
што

רְאִיתֶ֑ם
сте–видели
H7200

ם הַרְתֶּ֛ וּמִֽ
и–пожурите

ם וְהוֹרַדְתֶּ֥
и–доведите
H3381

אֶת־
—
H0853

י אָבִ֖
оца–мог
H0001

נָּה׃ הֵֽ
овамо
H2008

Kažite ocu mom svu slavu moju u Misiru i šta ste god videli; pohitajte i dovedite ovamo oca mog.

ל14 וַיִּפֹּ֛
И–паде
H5307

עַל־
на

י צַוְּארֵ֥
врат

ן־ בִנְיָמִֽ
Венијамину
H1144

יו אָחִ֖
брату–свом
H0251

וַיֵּ֑בְךְּ
и–заплака
H1058

ן וּבִנְיָמִ֔
и–Венијамин
H1144

בָּכָ֖ה
плакаше
H1058

עַל־
на

יו׃ צַוָּארָֽ
врату–његовом

Tada pade oko vrata Venijaminu bratu svom i plaka. I Venijamin plaka o vratu njegovom.

ק15 וַיְנַשֵּׁ֥
И–целива

לְכָל־
сву
H3605

יו אֶחָ֖
браћу–своју
H0251

וַיֵּ֣בְךְּ
и–плакаше
H1058

עֲלֵיהֶם֑
над–њима

וְאַחֲ֣רֵי
и–после

ן כֵ֔
тога

דִּבְּר֥וּ
разговараше
H1696

יו אֶחָ֖
браћа–његова
H0251

אִתּֽוֹ׃
с–њим
H0854

I izljubi svu braću svoju i isplaka se nad njima. Potom se braća njegova razgovarahu s njim.

ל16 וְהַקֹּ֣
И–глас

ע נִשְׁמַ֗
се–чу
H8085

ית בֵּ֤
у–дому

פַּרְעֹה֙
Фараоновом
H6547

ר לֵאמֹ֔
говорећи
H0559

אוּ בָּ֖
Дошла–су
H0935

אֲחֵי֣
браћа
H0251

יוֹסֵף֑
Јосифова
H3130

וַיִּיטַב֙
И–би–драго
H3190

בְּעֵינֵי֣
у–очима

ה פַרְעֹ֔
Фараоновим
H6547

וּבְעֵינֵי֖
и–у–очима

יו׃ עֲבָדָֽ
слугу–његових
H5650

I ču se glas u kući Faraonovoj, i rekoše: Dođoše braća Josifu. I milo bi Faraonu i slugama njegovim;
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וַיֹּ֤אמֶר17
И–рече
H0559

פַּרְעֹה֙
Фараон
H6547

אֶל־
—
H0413

ף יוֹסֵ֔
Јосифу
H3130

ר אֱמֹ֥
Реци
H0559

אֶל־
—
H0413

יךָ אַחֶ֖
браћи–својој
H0251

ֹ֣את ז
Ово
H2063

עֲשׂ֑וּ
учините

֙ עֲנוּ טַֽ
Натоварите
H2943

אֶת־
—
H0853

ם בְּעִי֣רְכֶ֔
стоку–своју
H1165

וּלְכוּ־
и–идите
H3212

אוּ בֹ֖
дођите
H0935

רְצָה אַ֥
у–земљу
H0776

כְּנָֽעַן׃
хананску

i reče Faraon Josifu: Kaži braći svojoj: Ovako učinite: natovarite magarce svoje, pa idite i vratite se u zemlju 
hanansku,

וּקְח֧ו18ּ
И–узмите
H3947

אֶת־
—
H0853

אֲבִיכֶם֛
оца–свог
H0001

וְאֶת־
и
H0853

בָּתֵּיכֶ֖ם
породице–своје

אוּ וּבֹ֣
и–дођите
H0935

אֵלָי֑
к–мени
H0413

וְאֶתְּנָה֣
и–даћу
H5414

ם לָכֶ֗
вама

אֶת־
—
H0853

טוּב֙
најбоље
H2898

אֶרֶ֣ץ
од–земље
H0776

יִם מִצְרַ֔
мисирске
H4714

וְאִכְל֖וּ
и–јести–ћете
H0398

אֶת־
—
H0853

לֶב חֵ֥
претилост
H2459

רֶץ׃ הָאָֽ
земље
H0776

pa uzmite oca svog i čeljad svoju, i dođite k meni, i daću vam najbolje što ima u zemlji misirskoj, i ješćete najbolje 
obilje ove zemlje.

ה19 וְאַתָּ֥
А–ти–си

יתָה צֻוֵּ֖
заповеђен
H6680

ֹ֣את ז
Ово
H2063

עֲשׂ֑וּ
учините

קְחוּ־
Узмите
H3947

לָכֶם֩
себи

רֶץ מֵאֶ֨
из–земље
H0776

יִם מִצְרַ֜
мисирске
H4714

עֲגָל֗וֹת
кола
H5699

לְטַפְּכֶם֙
за–децу–своју
H2945

ם וְלִנְשֵׁיכֶ֔
и–за–жене–своје
H0802

ם וּנְשָׂאתֶ֥
и–поведите
H5375

אֶת־
—
H0853

אֲבִיכֶ֖ם
оца–свог
H0001

ם׃ וּבָאתֶֽ
и–дођите
H0935

A ti im zapovedi: Ovako učinite: uzmite sa sobom iz zemlje misirske kola za decu svoju i za žene svoje, i povedite 
oca svog i dođite ovamo;

ם20 וְעֵי֣נְכֶ֔
И–очи–ваше

אַל־
нека–не
H0408

ס תָּחֹ֖
жале
H2347

עַל־
за

כְּלֵיכֶם֑
стварима–вашим
H3627

כִּי־
јер

ט֛וּב
најбоље
H2898

כָּל־
од–целе
H3605

רֶץ אֶ֥
земље
H0776

יִם מִצְרַ֖
мисирске
H4714

לָכֶ֥ם
ваше

הֽוּא׃
је
H1931

a na pokućstvo svoje ne gledajte, jer šta ima najbolje u svoj zemlji misirskoj vaše je.

עֲשׂוּ־21 וַיַּֽ
И–учинише

֙ כֵן
тако

בְּנֵי֣
синови

ל יִשְׂרָאֵ֔
Исраиљеви
H3478

ן וַיִּתֵּ֨
И–даде
H5414

לָהֶ֥ם
им

יוֹסֵ֛ף
Јосиф
H3130

עֲגָל֖וֹת
кола
H5699

עַל־
по

י פִּ֣
заповести
H6310

ה פַרְעֹ֑
Фараоновој
H6547

ן וַיִּתֵּ֥
И–даде
H5414

לָהֶ֛ם
им

ה צֵדָ֖
хране
H6720

רֶךְ׃ לַדָּֽ
за–пут
H1870

I sinovi Izrailjevi učiniše tako; i Josif im dade kola po zapovesti Faraonovoj; dade im i brašnjenice na put.

ם22 לְכֻלָּ֥
Свима–њима
H3605

נָתַ֛ן
даде
H5414

ישׁ לָאִ֖
свакоме
H0376

חֲלִפ֣וֹת
промену
H2487

שְׂמָלֹ֑ת
хаљина
H8071

ן וּלְבִנְיָמִ֤
а–Венијамину
H1144

֙ נָתַן
даде
H5414

שְׁלֹ֣שׁ
триста
H7969

מֵא֣וֹת
комада
H3967

סֶף כֶּ֔
сребра
H3701

וְחָמֵ֖שׁ
и–пет
H2568

ת חֲלִפֹ֥
промена
H2487

שְׂמָלֹֽת׃
хаљина
H8071

I svakome dade po dve haljine, a Venijaminu dade trista srebrnika i petore haljine.
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יו23 וּלְאָבִ֞
А–оцу–свом
H0001

שָׁלַח֤
посла
H7971

כְּזאֹת֙
овако
H2063

עֲשָׂרָ֣ה
десет
H6235

ים חֲמֹרִ֔
магараца
H2543

ים נֹשְׂאִ֖
натоварених
H5375

מִטּ֣וּב
од–најбољег
H2898

מִצְרָ֑יִם
мисирског
H4714

וְעֶשֶׂ֣ר
и–десет
H6235

אֲתֹנֹ֡ת
магарица
H0860

שְׂאֹת נֹֽ֠
натоварених
H5375

ר בָּ֣
житом

וָלֶחֶ֧ם
и–хлебом
H3899

וּמָז֛וֹן
и–храном
H4202

יו לְאָבִ֖
оцу–свом
H0001

רֶךְ׃ לַדָּֽ
за–пут
H1870

A ocu svom posla još deset magaraca natovarenih najlepših stvari što ima u Misiru, i deset magarica natovarenih 
žita i hleba i jestiva ocu na put.

ח24 וַיְשַׁלַּ֥
И–отпусти
H7971

אֶת־
—
H0853

יו אֶחָ֖
браћу–своју
H0251

וַיֵּלֵכ֑וּ
и–одоше
H3212

וַיֹּ֣אמֶר
И–рече
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
им
H0413

ל־ אַֽ
Не
H0408

תִּרְגְּז֖וּ
свађајте–се
H7264

רֶךְ׃ בַּדָּֽ
путем
H1870

Tako opravi braću svoju, i pođoše; i reče im: Nemojte se koriti putem.

יַּעֲל֖ו25ּ וַֽ
И–попеше–се
H5927

מִמִּצְרָ֑יִם
из–Мисира
H4714

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
и–дођоше
H0935

אֶרֶ֣ץ
у–земљу
H0776

עַן כְּנַ֔
хананску

ל־ אֶֽ
к
H0413

ב יַעֲקֹ֖
Јакову
H3290

ם׃ אֲבִיהֶֽ
оцу–свом
H0001

Tako se vratiše iz Misira, i dođoše u zemlju hanansku k Jakovu ocu svom.

דו26ּ וַיַּגִּ֨
И–јавише
H5046

ל֜וֹ
му

ר לֵאמֹ֗
говорећи
H0559

עוֹ֚ד
Још
H5750

יוֹסֵף֣
Јосиф
H3130

י חַ֔
је–жив

י־ וְכִֽ
И–он

ה֥וּא
он
H1931

ל מֹשֵׁ֖
влада
H4910

בְּכָל־
над–целом
H3605

אֶרֶ֣ץ
земљом
H0776

מִצְרָ֑יִם
мисирском
H4714

וַיָּ֣פָג
И–обамре
H6313

לִבּ֔וֹ
срце–његово

י כִּ֥
јер

לאֹ־
им–не
H3808

ין הֶאֱמִ֖
вероваше
H0539

ם׃ לָהֶֽ
њима

I javiše mu i rekoše: Još je živ Josif, i zapoveda nad svom zemljom misirskom. A u njemu srce prenemože, jer im 
ne verovaše.

וַיְדַבְּר֣ו27ּ
И–казиваху
H1696

יו אֵלָ֗
му
H0413

אֵת֣
—
H0853

כָּל־
све
H3605

י דִּבְרֵ֤
речи
H1697

יוֹסֵף֙
Јосифове
H3130

ר אֲשֶׁ֣
које

ר דִּבֶּ֣
им–рече
H1696

ם אֲלֵהֶ֔
њима
H0413

וַיַּרְא֙
И–виде
H7200

אֶת־
—
H0853

הָעֲ֣גָל֔וֹת
кола
H5699

אֲשֶׁר־
која

שָׁלַ֥ח
посла
H7971

ף יוֹסֵ֖
Јосиф
H3130

את לָשֵׂ֣
да–га–одвезу
H5375

אֹת֑וֹ
њега
H0853

י וַתְּחִ֕
И–оживе
H2421

ר֖וּחַ
дух
H7307

ב יַעֲקֹ֥
Јаковљев
H3290

ם׃ אֲבִיהֶֽ
оца–њиховог
H0001

Ali kad mu kazaše sve reči Josifove, koje im je Josif rekao, i vide kola, koja posla Josif po oca, tada ožive duh Jakova 
oca njihovog;

וַיֹּא֙מֶר28֙
И–рече
H0559

ל יִשְׂרָאֵ֔
Исраиљ
H3478

רַ֛ב
Доста

עוֹד־
још–је
H5750

ף יוֹסֵ֥
Јосиф
H3130

בְּנִ֖י
син–мој

חָי֑
жив

לְכָ֥ה אֵֽ
Ићи–ћу
H3212

נּוּ וְאֶרְאֶ֖
и–видећу–га
H7200

בְּטֶ֥רֶם
пре–него
H2962

אָמֽוּת׃
умрем
H4191

i reče Izrailj: Dosta mi je kad je još živ sin moj Josif; idem da ga vidim dokle nisam umro.
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